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MAI 2019030369 4. példàny 
I Feladó {Név, cím, o~szég} Sender {Name, address, country} 

Absender {Name, Anschrift, Land} 

NEMZETKOZI FUVARi.EVEL 
INTERNATIONAL CONS]GNEMENT 
INTERNATlONALER FRACHTBRIEF 
A fuvarozésra eltérb megéllapodés esetén is a Nemzetkàzl Arufuvarozési ogyezmény 
(CMR} n:ndetkezései az irényadbk 
This Carriga Is subject, notwlihstanding any clause to the contrary to tha Gonventlon 
an the Contract forthe International Carrige of Goods by Road (CMR) 
Diese Befúrderung untertiegt irotz elner gegenteiltgen Abmachung den t3estimmungen 
des lJbeseinkommens Qberdert Betbrderongsvertrag Im Inlemationaren Strassengo-
tervedcehr (CMR) 

Robert Bosch Elektronika KFT, 

Robert Bosch út 1. 

3000 Hatvan 

HU 
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Tovabbi #uvarazók {Név, cím, orszàg} 
17 Successive carriers (Namer address, Country} 

Nachfolgende Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land) 

helységlplacelt7rt 70028 MODUGNO 
orszéglcountrylLand IT 

Az aru Klszolgaiasl helve es ldoponi}a {helyseg, orszag, idopant} 
Q Place and date of takírtg over of the goods {Place, country, dale) 

Ort and Tag der Ubernahme des Gutes (Ort, Land, Datum} 
A tuvarozo fenntartasat es be)egyzeset 

18 Carrier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtftarer helységlplacelOrf 3404 Hatvan 

orszàglcountrylLand HU 
, 

_ 
,idópontldatelDatum 24í3.I2.27 ~~~ .~~ t 
""~"`"""~` ̀ ~""""`'"" Annexed documents 

5 Beigefúgte 
F'1nL,xmnn}n 

~ / ~ 1 ~~ ~~ %~ 
f~ f ~[ 2 ( ~ 

~~ 

SAP-317926 

`~~ 

Eredeti EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozdnakl 
per es szam oaranszam hru 
Marks and Nos Number of Csomagoffis mbdja megnevezése 
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Kq 

Térfogat (m3) 
~} Volume In m3 

Umfrang in m3 

132 PAL KFZ-Zubehót 14304 

Osztély Szém BetU Klasse, Zatfer, Buchslabe Class Number Letter 14304 t7 

A reladb nandelkezései (Vém- és egyéb hivalalos kezelés} • 
13 Sender's Instructions (Customs and otherformalflíifes} 

Anweisungen desAbsenders (loll- and sonstige amtlicho Behandlung) 

Fizetendp 

19 To be paid by 
Zu zaitlen vam 

Feladó Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

/~tvevó 
Consignee 
Empfénger 
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Visszatérités 
44 Reimbursement 

RRckerstallung 

A széllliésssl kapcsolalos dakumeniumokat hlbnytalanul Atvettem , 
Shipping documents are compleieiy took over 
!ch hobo die Transportdokumente vallsthndíg Obemommen 
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Fuvanilj-fizetésl sendelkezések 
Direction as to freight payment 

Kpttlnleges megéIlapod3sok 8esondere Verelnbarungen 
20 Spedal agreements 
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